Name __________________________________

Literature with Lauren and Kristin

Shakesperian Wordplay:  Translating Key Quotations

Shakespeare frequently shifts his sentences away from “normal” English arrangements for various reasons.   Sometimes he does it in order to create the rhythm he seeks, sometimes in order to use a line’s poetic rhythm to emphasize a particular word, or sometimes to give a character his or her own speech patterns or to allow the characters to speak in a special way.  If you were to attend a performance of the play, the actors would have worked out the sentence structures and articulated the sentences so that the meaning is clear.  In reading for yourself, do as actors do.  That is, when you become puzzled by a characters speech, check to see if words are being presented in an unusual sequence.

Examples:

	As presented in Othello
	Your translation

	Goes he.
	He goes.

	Gone she is.
	She is gone.

	Him I hit.
	I hit him.


With your group, translate the following key quotations from Act 1, Scene 1.  

	As presented in Othello
	Your translation

	If ever I did dream of such a matter, abhor me.
	

	Thou toldst me thou didst hold him in thy hate.
	

	Preferment goes by letter and affection, and not by old gradation, where each second stood heir to th'first.
	

	I follow him to serve my turn upon him.
	

	I am not what I am.
	

	Call up her father.
	


	The worser welcome.  I have charg'd thee not to haunt about my doors.
	

	In honest plainness thou hast heard me say my daughter is not for thee.
	

	What tell'st thou me of robbing?
	

	Because we come to do you service, and you think we are ruffians, you'll have your daughter cover'd with a Barbary horse.
	

	This thou shalt answer; I know thee Roderigo.
	

	If she be in her chamber or your house, let loose on me the justice of the state for thus deluding you.


	

	This accident is not unlike my dream, belief of it oppresses me already.
	

	It is too true an evil; gone she is; and what's to come of my despised time is nought but bitterness.
	

	What said she to you?
	

	Are they married, think you?
	

	O would you had had her?
	

	I think I can discover him, if you please to get good guard and go along with me.
	

	On, good Roderigo, I will reward your pains.
	


� From Othello The New Folger Library, , page xvii 





